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⾟波薇亚的妈妈过世的时候，她⾮常伤⼼。⾟波薇亚的爸爸尽
全⼒照顾孩⼦。时间久了，他们渐渐开⼼起来，习惯了没有⾟
波薇亚妈妈的⽣活。每天早上，他们坐在⼀起，谈论着即将到
来的⼀天。每天晚上，他们⼀起做饭，然后⼀起洗碗，⾟波薇
亚的爸爸还帮助她做功课。

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll
lagade de middag tillsammans. Efter att de hade diskat
hjälpte Simbegwires pappa henne med läxorna.
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有⼀天，⾟波薇亚的爸爸回家晚了。他⼀进⻔就喊道：“亲爱的
孩⼦，你在哪⾥？”⾟波薇亚跑出来迎接爸爸。但她突然停住
了，因为她看到爸爸牵着另外⼀个⼥⼈的⼿。爸爸笑着说：“我
的孩⼦，来，我向你介绍⼀个很特别的⼈，她叫阿妮塔。”

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon
speciell, mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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阿妮塔跟⾟波薇亚打招呼：“你好，⾟波薇亚！你的爸爸跟我说
了很多关于你的事。”她没有朝⾟波薇亚微笑，也没有牵她的
⼿。⾟波薇亚的爸爸很⾼兴，他兴奋地说着，如果他们三个⼈
住在⼀起，⼀定会很幸福的。爸爸朝⾟波薇亚说：“我的孩⼦，
我希望你能接受阿妮塔成为你的⺟亲。”

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om
dig”, sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som
din mamma”, sa han.
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过了⼏天，阿妮塔邀请⾟波薇亚，姑姑和姑姑的孩⼦们⼀起到
家⾥吃饭。好丰盛啊！⽽且那都是⾟波薇亚喜欢吃的东西，每
个⼈都吃得津津有味。吃完饭，⼤⼈们在家⾥聊天，孩⼦们在
外⾯玩耍。⾟波薇亚觉得很开⼼，⾃⼰变得更加勇敢了。她决
定不久以后就要回到家⾥，和⾃⼰的爸爸，继⺟住在⼀起。

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna
pratade. Simbegwire kände sig glad och modig. Hon
bestämde sig för att snart, mycket snart, skulle hon flytta
hem för att bo tillsammans med sin pappa och
styvmamma.
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⾟波薇亚的⽣活变了。她每天早上没有时间和爸爸坐在⼀起聊
天。阿妮塔让⾟波薇亚做很多家务，⾟波薇亚每天晚上都累极
了，根本没有时间做功课。她⼀吃完晚饭就睡觉了。她唯⼀的
安慰就是妈妈留给她的彩⾊毯⼦。⾟波薇亚的爸爸似乎没有意
识到⼥⼉⼀点⼉也不开⼼。

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för
att göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs
efter middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt
som hennes mamma hade givit henne. Simbegwires
pappa verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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⾟波薇亚的爸爸每天都来看她。有⼀天，他和阿妮塔⼀起来
了。阿妮塔朝⾟波薇亚伸出⼿，她哭了：“我太抱歉了，⼩家
伙，对不起，我错了，你可以再给我⼀次机会吗？”⾟波薇亚看
了看爸爸，看到他忧虑的脸庞。她朝前⾛了⼀步，抱住了阿妮
塔。

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon.
”Kan du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin
pappa och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt
fram och lade armarna om Anita.
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过了⼏个⽉，⾟波薇亚的爸爸告诉她们，他要离家⼀段时间。
他说：“我得出差，我相信你们会互相照顾对⽅的。”⾟波薇亚
低下头，但她的爸爸没有注意。阿妮塔什么也没说，她也不太
⾼兴。

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer
att se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men
hennes pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var
inte heller glad.
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⾟波薇亚正在和她的表兄弟姐妹玩耍，但她突然看到了远处的
爸爸。她害怕爸爸会⽣⽓，于是就跑到房⼦⾥躲了起来。但是
爸爸找到她，对她说：“⾟波薇亚，你⾃⼰找到了⼀个完美的妈
妈，她爱你，理解你。我为你感到骄傲，我爱你。”他们商量后
决定⾟波薇亚可以和姑姑住在⼀起，想呆多久就可以呆多久。

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg
så hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes
pappa gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har
hittat en perfekt mamma för dig. En som älskar dig och
förstår dig. Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De
bestämde att Simbegwire skulle stanna hos sin faster så
länge som hon ville.
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⾟波薇亚的⽣活变得更糟糕了。如果⾟波薇亚没有做完家务，
或者她稍微有点抱怨的话，阿妮塔就会打她。晚上，阿妮塔把
⼤多数⻝物都吃了，只留给⾟波薇亚⼀点剩饭剩菜。每天晚
上，⾟波薇亚都流着泪⼊睡，她只能紧紧地抱着妈妈留下的毯
⼦。

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog
Anita henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av
maten, och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje
kväll grät Simbegwire sig till sömns medan hon kramade
sin mammas filt.
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⾟波薇亚的爸爸回到家⾥，发现⾟波薇亚的房间⾥空荡荡的。
他疲倦极了，问阿妮塔发⽣了什么事。阿妮塔说⾟波薇亚离家
出⾛了。她解释道：“我只是想让她尊敬我，但是我可能太严格
了。”⾟波薇亚的爸爸跑出家⻔，沿着⼩溪去找⾟波薇亚。他⾛
到了妹妹的村庄，想问问她有没有⻅过⾟波薇亚。

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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⼀天早上，⾟波薇亚起床晚了。阿妮塔⽓极了：“你这个懒
⾍！”她把⾟波薇亚从床上拉起来。毯⼦勾到⼀颗钉⼦，撕成了
两半。

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i
två delar.
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⾟波薇亚的姑姑带着她去了⾃⼰家。她给⾟波薇亚煮了美味的
⻝物，⼜给她铺了床，让她盖着妈妈的毯⼦睡觉。那天晚上，
⾟波薇亚⼜哭着睡着了。不过这次是欣慰的泪⽔。她知道她的
姑姑会照顾她。

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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⾟波薇亚伤⼼透了，她决定离家出⾛。她带着毯⼦的碎⽚，包
了⼀些⻝物，沿着爸爸出差的路离开了家⾥。

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för
att rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon
följde samma väg som hennes pappa hade tagit.
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⼥⼈抬起头来看着那棵树。当她看到⾟波薇亚和那条彩⾊的毯
⼦时，她吓了⼀跳：“⾟波薇亚，我哥哥的孩⼦！”其他的⼥⼈
也停下了⼿⾥的活⼉，帮助⾟波薇亚从树上爬了下来。她的姑
姑紧紧地抱着她，尽量安慰她。

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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天⿊了，⾟波薇亚找到⼀棵⻓在⼩溪旁边的树。她爬上了树，
在树枝上搭了⼀张⼩床。她唱着歌，渐渐睡着了：“妈妈，妈
妈，妈妈，你离开了我，离开了我再也不回来了。爸爸再也不
爱我了。妈妈，你什么时候回来，你离开了我……”

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å
och bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon
somnade sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig.
Du lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig
inte längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade
mig.”
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第⼆天早上，⾟波薇亚⼜唱起了这⾸歌。附近的⼥⼈到溪⽔边
来洗⾐服，她们听到了树上传来的歌声。她们以为这是⻛穿过
树叶的声⾳，于是就没有在意，继续洗⾐服。但其中有个⼥⼈
仔细地听着这⾸歌。

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att
det bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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